Romans 10:1



- is the vocative from the masculine plural noun ADELPHOS, which means “Brethren” or “Fellow-believers” and refers to the members of the Roman church to whom Paul is writing.  By extension it refers to all of us in the Church Age.  Then we have the particle MEN, which “serves to emphasize the subject in clauses which contain a report made by the speaker’s personal state of being, especially an intellectual or emotional state.”
  With this we have the nominative subject from the feminine singular article and noun EUDOKIA, which means “desire, usually directed toward something that causes satisfaction or favor, wish, desire; compare 2 Thes 1:11.”
  It is the “derivative of  ‘to prefer,’ that which is desired on the basis of its appearing to be beneficial - ‘desire, what is wished for.’ ‘what I wish for with all my heart’.”
  This is followed by the subjective genitive from the feminine singular article and noun KARDIA with the possessive genitive from the first person feminine singular adjective EMOS, meaning “of my heart” referring to the right lobe of the soul.
“Brethren, the desire of my heart”

 - is the simple connective conjunction KAI, meaning “and” with the nominative subject from the feminine singular article, used as a personal pronoun, meaning “my” and the noun DEĒSIS, which means “an entreaty or urgent request of God; that is, a prayer.”  Then we have the preposition PROS plus the accusative of place toward which the action of the verb takes place from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “to God” and referring to God the Father.  This is followed by the preposition HUPER plus the genitive of advantage from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “on behalf of them” and referring to the unbelieving Jews of Israel.  Ellipsis demands the insertion of the present active indicative of the verb EIMI, meaning “[is].”  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of purpose from the feminine singular noun SWTĒRIA, which means “for salvation.”

“and my prayer to God on behalf of them [is] for [their] salvation.”

Rom 10:1 corrected translation
“Brethren, the desire of my heart and my prayer to God on behalf of them [is] for [their] salvation.”
Explanation:

1.  “Brethren, the desire of my heart”

a.  Paul begins another new thought by reminding the Romans that he is one of them and they have a permanent relationship with him.  All Church Age believers are brothers or fellow-believers in Christ.


b.  He uses the word “brethren” to remind and assure both the Jewish believers and the Gentile believers that they are no different than Paul and not different from each other.  They are no longer different, but brothers in Christ.


c.  The word “brethren” also includes the female believers as much as it does the male believers.  It includes the believers still in slavery as much as it does the slave owners or masters.  It includes those who are Roman citizens as much as it does the non-citizens.


d.  Race, gender, national origin, former or current citizenship, and ethnic background are not the issue in the spiritual life, nor should they be in any facet of our lives.


e.  Paul had one great wish and urgent desire for the Jews—that they believe in Christ.


f.  This wish and desire was based upon the knowledge of the truth of God’s word in the soul of Paul.  It was not based upon emotion.  This thought certainly fueled Paul’s passion to evangelize the Jews, but normally Paul kept this passionate wish and desire to evangelize them under control.  When he lost his emotional control over this wish and desire, he got into big trouble and severe divine discipline.

2.  “and my prayer to God on behalf of them [Israel] [is] for [their] salvation.”

a.  Not only was it Paul’s wish and desire to evangelize the Jew, but it was also his fervent request to God in prayer.


b.  Paul always prayed for the opportunity and privilege of evangelizing his own people.  He loved them and wanted desperately for them to believe in Christ.  But he was the apostle to the Gentiles and not to the Jews, as the Lord related to him at the beginning of his ministry, Acts 22:21.


c.  Paul’s prayer for the Jews was that they would be saved.  They hated him and wanted to kill him, just as he had hated Christians and wanted to kill them.  Now he was praying for the salvation of the Jews who hated him, just as some invisible heroes had probably prayed for his conversion as well.


d.  God answered Paul’s prayer by sending other men to evangelize the Jews, but not Paul.  Paul was never given the commission by God to go to the Jews in Jerusalem and evangelize them.


e.  Paul was commissioned to evangelize the Jews only in the Roman provinces where God the Holy Spirit led him to go and only when the timing was right.  God never told Paul to go to Jerusalem and proclaim the gospel publicly to unbelievers.  Paul did this once in violation of the will of God and paid dearly for his mistake.


f.  However, when Paul was in fellowship with God, he kept on praying from the right side of his soul (and not from his emotion) that the gospel would be presented clearly and accurately to the Jews and they would have another chance at salvation.


g.  God honored this prayer of Paul until his death; for Paul died in the late summer or fall of 68 AD, when the Roman troops first invaded Judea and began their siege of Jerusalem.  It took two more years before the city fell.
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